ZANIM ZACZNIESZ

BEFORE YOU START

BEVOR SIE BEGINNEN

Instrukcja obstugi

Zapoznaj sie z instrukcjg obstugi.
Informacje w niej zawarte i pomocne
wskazowki sprawig, ze montaz stanie sie
tatwy i przyjemny. Podczas montazu
postepuj zgodnie z  przedstawiong
sekwencjg krokéw, aby mie¢ pewnos¢ ze
domek zostat poprawnie zmontowany.

Czesci

Sprawdz  kompletno$¢  opakowania
zgodnie z listg elementéw i podziel je
wedtug  numeracdji. W  przypadku
stwierdzenia jakiegokolwiek braku, nie
rozpoczynaj montazu i skontaktuj sie
ze sprzedawca.

User manual

Read the user
information  contained  therein  and
helpful ~ tips  will  make installation
easy and pleasant. During assembly,
follow  the sequence  of  steps
presented to ensure that the house is

correctly assembled.

manual. The

Parts

Check the completeness of the
package according to the list of items and
divide them by numbering. If any defect
is found, do not start assembly
and contact the seller.

Aufbauanleitung

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
durch. Die enthaltenen Informationen und
nutzlichen Hinweise machen den Aufbau einfach
und angenehm. Befolgen Sie wahrend des
Montagevorgangs die angegebene Reihenfolge
der Schritte, um sicherzustellen, dass das

Gartenhaus korrekt montiert wird.

Teile

Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Pakets
anhand der Liste der Teile und sortieren Sie diese
nach der Nummerierung. Falls ein  Mangel
festgestellt wird, beginnen Sie nicht mit der
Montage und wenden Sie sich an den Verkdufer.

NARZEDZIA, KTORE
MOGA BYC WYMAGANE
(NIE ZALACZONO)

TOOLS MAY BE REQUIRED
(NOT INCLUDED )

WERKZEUGE, DIE MOGLICHER
WEISE BENOTIGT WERDEN
(NICHT ENTHALTEN)
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Podczas pracy z blachami

stalowymi i obrébka blacharska
nalezy nosi¢ grube rekawice.

Use heavy duty gloves
when handling steel
sheets and flashing.

Bei der Arbeit mit Stahlblechen und der
Blechbearbeitung sollten dicke
Handschuhe getragen werden.

PLANUJ Z WYPRZEDZENIEM

Obserwuj pogode:

Upewnij sie, ze dzien wybrany na instalacje jest

suchy i spokojny.

NIE prébuj montowa¢ szopy przy wietrznej
pogodzie ze wzgledu na ryzyko uszkodzenia
paneli lub obrazen ciata. Uwazaj na mokre lub

btotniste podtoze.

Praca w zespole:

Zawsze, gdy jest to mozliwe zaleca sie prace w

zespole. Jedna osoba moze trzymac

pozycjonowal czesci czy panele podczas gdy

druga montuje okucia czy podaje narzedzia.

PLAN AHEAD

PLANEN SIE IM VORAUS

Watch the weather:

Please be sure the day you select for installa=

tion is dry and calm.
DO NOT attempt to

damageto  panels, or
careful of wet or muddy ground.

Teamwork:

Whenever  possible, two  or
people  should work together
assemble the building.

can position parts or panels

the other is able to handle the fasteners

and the tools.

assembleyour
shed in windy weather becauseof risk of
personalinjury. Be

One person

Beobachten Sie das Wetter:

Stellen Sie sicher, dass der Tag, den Sie fur
die Installation wahlen, trocken und ruhig ist.

Versuchen Sie nicht, den Schuppen bei
windigem Wetter zu montieren, da dies das
Risiko von Schdden an den Paneelen oder
Verletzungen erhdhen kann. Achten Sie auf

nasses oder schlammiges Geldande.

Teamarbeit

Wann immer moglich, wird Teamarbeit
empfohlen. Eine Person kann Teile oder
Paneele halten oder positionieren,
wahrend die andere die Beschlage
montiert oder Werkzeuge reicht.



PLANUJ Z WYPRZEDZENIEM
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PLAN AHEAD

PLANEN SIE IM VORAUS

Wybér miejsca

W miare mozliwosci unikaj instalacji pod
drzewami, poniewaz spadajace liscie bedg
wymagaty regularnego ich usuwania, a
potamane gatezie beda stanowity
potencjalne ryzyko uszkodzenia.

Mate drzewa, krzewy lub ptoty w poblizu
moga by¢ pomocne, dziarajac jako ochrona
przed wiatrem.

Przygotowanie miejsca

1.

Miejsce nalezy przygotowac w taki sposob,
aby podstawa szopy byfa réwna i
sprawdzona za pomocg poziomicy.

. Podstawa moze by¢ wykonana z

impregnowanego drewna lub betonu, aby
zatrzymac wilgo¢. Szopa nie jest
przeznaczona do bezposredniego
posadowienia na trawniku ze wzgledu na
wilgo¢, a takze na ryzyko bfotnistej ziemi w
dni deszczowe.

. W przypadku wykorzystania betonowej

podstawy, nalezy zapewni¢ jej pochytos¢,
aby zapobiec gromadzeniu wody. Przed
postawieniem szopy na podstawie nalezy
poczekac az beton lub cement wyschna.
Podstawe mozna réwniez zbudowac z
cegiet, blokéw lub zamontowac na
betonowej podktadce. Cegty lub bloki
nalezy zacementowac, tworzac
wypoziomowane betonowe fundamenty, a
rame szopy nawierci¢ i przykreci¢ do
podstawy.

Site Selection:

Avoid overhanging trees as much as
possible as leaves will make regular
cleaning necessary and broken branches
are a potential hazard.

Small trees, bushes or fences
nearby can be helpful, acting as a wind
break.

Site Preparation

1. The site must be prepared so that the

base of the shed is level all round and
checking with a spirit level is required.

2. The base can be constructed by treated

timber or concrete, in order to stop the
moisture getting into the shed.The shed
is not designed to be built onto lawn
directly. Also the ground will get muddy
during rainy days.

3. If a concrete pad is made,it is

important that this slopes towards the
edges to prevent water ingress. Time
must be allowed for any concrete or
cement to dry before building the shed
on top.

4. Bases can also be constructed from

bricks, blocks, or mounted on a
concrete pad.

The bricks or blocks should be
cemented onto firm and level concrete
footings and the greenhouse frame
drilled and screwed to the base.

Wahl des Standorts

Vermeiden Sie, wenn moglich, die Installation
unter Baumen, da herabfallende Blatter
regelmalig entfernt werden mussen und
abgebrochene Aste ein potenzielles Risiko fur
Schaden darstellen kénnen.

SKleine Baume, Straucher oder Zaune in der
Néhe kénnen hilfreich sein, da sie als
Windschutz dienen.

Vorbereitung des Standorts

1. Der Standort sollte so vorbereitet werden,
dass das Fundament des Schuppens eben ist
und mit einer Wasserwaage Uberprift wird.

2. Das Fundament kann aus impragniertem
Holz oder Beton bestehen, um Feuchtigkeit
zu verhindern. Der Schuppen ist nicht fur die
direkte Aufstellung auf Rasenflachen
geeignet, da Feuchtigkeit und das Risiko von
schlammigem Boden an regnerischen Tagen
bestehen.

3. Bei der Verwendung eines Betonfundaments
muss ein Gefalle gewahrleistet werden, um
eine Wasseransammlung zu vermeiden.
Bevor der Schuppen auf dem Fundament
aufgestellt wird, sollte der Beton oder
Zement vollstandig trocknen.

4. Das Fundament kann auch aus Ziegeln,
Blocken gebaut oder auf einer Betonschicht
montiert werden. Die Ziegel oder Blocke
sollten zementiert werden, um ein ebenes
Betonfundament zu schaffen, und der
Rahmen des Schuppens sollte durchbohrt
und am Fundament befestigt werden.

Ostre krawedzie

Zwré¢ uwage na ostre krawedzie. Podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice robocze,
dtugie rekawy i okulary.

Sharp Edges

Pay attention to the sharp edges. Please wear work gloves, long sleeves and eye glasses,
when assembling or performing.

Scharfe Kanten
Achten Sie auf scharfe Kanten. Tragen Sie beim Zusammenbauen Arbeitshandschuhe, lange Armel und eine Schutzbrille.

WAZNE UWAGI!

IMPORTANT NOTES!

WICHTIGE HINWEISE!

1.

Znajdz kogos, kto Ci pomoze: znacznie

tatwiej jest, gdy kto$ trzyma czesci i podaje

narzedzia itp.. Ponadto niektére kroki
wymagaja dwdch oséb do wspdlinego
podnoszenia konstrukgji. Montaz nie jest
zbyt trudny wiec bedzie odpowiedni dla
wiekszosci petnosprawnych oséb.

Nie spiesz sie: pospiech czesto powoduje
btedy i powtarzanie btednych krokdw. Jesli
nigdy wczesniej nie budowate$ szopy,
dokfadne jej zbudowanie moze zajgc
wiekszg ilos¢ czasu.

Miej pod rekg odpowiednie narzedzia.

. Zalecana jest odziez ochronna.

Najlepiej roztozy¢ czesci i przed
rozpoczeciem sprawdzi¢, czy sa
kompletne. Jezeli istnieje ryzyko
zarysowania czesci, nalezy je potozy¢ na
Sciereczkach lub przescieradtach z
tworzywa sztucznego.

Ostroznie dokrec¢ wszystkie nakretki,
uwazajac, aby zadnej nie przeoczyc.
Sprawdz, za pomocg poziomicy czy
konstrukcja jest ustawiona pionowo i czy
jest foremna.

Find someone to help you: it is much
easier with someone to hold parts,
pass tools ect. Also some steps require
two people to lift structures together.
This is not very heavy work so would
suit most able-bodied people.

Allow plenty of time: rushing often
causes errors and the re-doing of
incorrect assemblies. If you have never
built a shed before, it can take most of a
day to carefully complete the
construction.

Have the right tools to hand.

Safety clothing as recommended in the
"Tools' section.

Ideally lat out the parts and check that all
are present before commencing
construction. Lay on cloths or plastic
sheets if there is any risk of scratching
the parts

Tighten all nuts carefully,being sure not
to miss any. Check the frame is square
and using a spirit level to check that it is

upright.

Finde jemanden, der dir hilft: Es ist viel
einfacher, wenn jemand die Teile halt und
Werkzeuge reicht usw. AuRerdem erfordern
einige Schritte, dass zwei Personen
gemeinsam die Konstruktion anheben. Die
Montage ist nicht besonders schwierig,
daher ist sie fur die meisten voll
funktionsfahigen Personen geeignet.

Beeile dich nicht: Eile fUhrt oft zu Fehlern
und dazu, dass falsche Schritte wiederholt
werden. Wenn du noch nie einen Schuppen
gebaut hast, kann es langer dauern, ihn
genau zu bauen.

Habe die richtigen Werkzeuge griffbereit.
Schutzkleidung wird empfohlen.

Es ist am besten, die Teile auszubreiten und
vor Beginn zu Uberprufen, ob sie vollstandig
sind. Wenn die Gefahr besteht, dass Teile
zerkratzt werden, sollten sie auf TlGchern
oder Kunststofftlchern abgelegt werden.

Ziehe alle Muttern vorsichtig an und achte
darauf, keine zu Ubersehen. Uberprife mit
einer Wasserwaage, ob die Konstruktion
senkrecht und gerade ist.



UWAGA:

Produkt jest lekkg konstrukcjg stalowg przeznaczong do uzytkowania zgodnie z instrukcjg montazu i
uzytkowania. W okresie zimowym dach nalezy regularnie kontrolowac i usuwac z niego $nieg po kazdym
intensywnym opadzie, aby nie dopusci¢ do nadmiernego obcigzenia konstrukciji.

Nie nalezy dopuszczac do zalegania warstw $niegu, lodu ani innych obcigzen na dachu.

Produkt musi by¢ prawidtowo zakotwiony do odpowiedniego, stabilnego i wypoziomowanego podtoza.

WARNING:

The product is a lightweight steel structure intended to be used in accordance with the assembly and
user manual. During winter, the roof must be inspected regularly and snow must be removed after each
heavy snowfall to prevent excessive load on the structure.

Do not allow layers of snow, ice, or any other loads to remain on the roof.

The product must be properly anchored to a suitable, stable, and level base.

WARNUNG:

Das Produkt ist eine leichte Stahlkonstruktion und muss gemaB der Montage- und Gebrauchsanleitung
verwendet werden. Im Winter ist das Dach regelmaBig zu kontrollieren. Schnee muss nach jedem
starken Schneefall entfernt werden, um eine ibermaBige Belastung der Konstruktion zu vermeiden.
Schnee-, Eis- oder andere Lasten dlirfen nicht auf dem Dach verbleiben.

Das Produkt muss ordnungsgemaB auf einem geeigneten, stabilen und ebenen Untergrund verankert
werden.
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(@4 UPOZORNEN:

Vyrobek je lehkd ocelovd konstrukce uréend k
pouzivani v souladu s ndvodem k montdzi a
pouZiti. V zimnim obdobi je nutné strechu
pravidelné kontrolovat a po kazdém
intenzivnim snéZeni z ni odstrafiovat snih, aby
nedoslo k nadmérnému zatizeni konstrukce.
Nesmi se pfipustit hromadéni vrstev snéhu,
ledu ani jinych zatiZeni na stfese. Vyrobek musi
byt sprévné ukotven k vhodnému, stabilnimu a
vyrovnanému podkladu.

UZMANIBU:

Izstradajums ir viegla térauda konstrukcija, kas
paredzéta lieto3anai saskana ar montazas un
lietoSanas instrukiju. Ziemas perioda jumts
requlari japarbauda un péc katras intensivas
snigsanas no ta janotira sniegs, lai nepielautu
parmerigu konstrukijas noslodzi.

Nedrikst pielaut sniega, ledus slanu vai citu
slodZu uzkrasanos uz jumta.

Izstradajumam jabit pareizi nostiprinatam pie
piemérotas, stabilas un lidzenas pamatnes.

GI) vrozorense:

Proizvod je lagana celicna konstrukdija
namijenjena za uporabu u skladu s uputama za
montazu i uporabu. Tijekom zimskog razdoblja
krov treba redovito kontrolirati i nakon svake
obilne snjezne oborine ukloniti snijeg s njega
kako bi se sprijecilo prekomjerno opterecenje
konstrukcije. Ne smije se dopustiti zadrZavanje
slojeva snijega, leda ili drugih opterecenja na
krovu. Proizvod mora biti pravilno pricvricen na
odgovarajucu, stabilnu i niveliranu podlogu.

@ smenaon:

€3 veozornenie:

Vyrobok je fahka ocelovd kontrukcia ur¢end na
pouZivanie v sulade s névodom na montdz a
pouzivanie.V zimnom obdobi je potrebné
strechu pravidelne kontrolovat a po kazdom
intenzivnom snezeni z nej odstrarovat sneh,
aby nedoslo k nadmernému zatazeniu
konstrukcie. Nesmie sa dovolit hromadenie
vrstiev snehu, ladu ani inych zatazeni na
streche. Viyrobok musi byt spravne ukotveny k
vhodnému, stabilnému a vyrovnanému
podkladu.

THHELEPANU:

Toode on kerge teraskonstruktsioon, mis on
moeldud kasutamiseks vastavalt paigaldus- ja
kasutusjuhendile. Talveperioodil tuleb katust
regulaarselt kontrollida ning pérast iga tugevat
lumesadu eemaldada sellelt lumi, et véltida
konstruktsiooni liigset koormamist.

Katusele ei tohi lasta koguneda lume- ega
jaakihtidel ega muudel koormustel.

Toode peab olema nuetekohaselt kinnitatud
sobiva, stabiilse ja tasase aluspinna kiilge.

&) veozorenie:

Proizvod je laka celi¢na konstrukcija
namenjena za upotrebu u skladu sa uputstvom
za montazu i upotrebu. Tokom zimskog perioda
krov treba redovno kontrolisati i nakon svake
obilne snezne padavine ukloniti sneg sa njega,
kako bi se sprecilo prekomerno opterecenje
konstrukcije. Ne sme se dozvoliti zadrzavanje
slojeva snega, leda ili drugih opterecenja na
krovu. Proizvod mora biti pravilno pricvrscen za
odgovarajucu, stabilnu i nivelisanu podlogu.

N 0POZORILO:

Izdelek je lahka jeklena konstrukcija,
namenjena uporabi v skladu z navodili za
montaZo in uporabo. V zimskem obdobju je
treba streho redno pregledovati in po vsakem
mocnem sneZenju z nje odstranjevati sneg, da
se prepreci prekomerna obremenitev
konstrukcije. Ne sme se dovoliti nabiranje plasti
snega, ledu ali drugih obremenitev na strehi.
lzdelek mora biti pravilno zasidran v ustrezno,
stabilno in izravnano podlago.

(M reveeem:

Atermék konny( acélszerkezet, amelyet a
szerelési és hasznalati itmutaténak megfeleld
haszndlatra terveztek. Télen a tet6t
rendszeresen ellendrizni kell, és minden
intenziv havazas utén el kell tévolitani réla a
havat, hogy elkeriilhetd legyen a szerkezet
tlzott terhelése. Nem szabad megengedni,
hogy ho-, jégrétegek vagy egyéb terhek
halmozédjanak fel a tetdn. A terméket
megfelelden kell rogziteni alkalmas, stabil és
vizszintes alaphoz.

@@ wrention:

Le produit est une structure légeére en acier
destinée a étre utilisée conformément aux
instructions de montage et d'utilisation. En
période hivernale, le toit doit étre controlé
régulierement et la neige doit en étre retirée
apres chaque chute de neige importante afin
d*éviter une surcharge excessive de la structure.
Il ne faut pas laisser s'accumuler des couches de
neige, de glace ou d'autres charges sur le toit.
Le produit doit étre correctement ancré a une
base appropriée, stable et de niveau.

ISPEJIMAS:

Gaminys yra lengva plieniné konstrukcija,
skirta naudoti pagal montavimo ir naudojimo
instrukcija. Ziemos laikotarpiu stoga reikia
reguliariai tikrinti ir po kiekvieno gausaus
snigimo nuo jo pasalinti sniega, kad
konstrukcija nebity per daug apkrauta.
Negalima leisti, kad ant stogo kauptysi sniego,
ledo sluoksniai ar kitos apkrovos.

Gaminys turi bti tinkamai pritvirtintas prie
tinkamo, stabilaus ir i$lyginto pagrindo.

) srenmie:

Produsul este o constructie usoara din otel,
destinatd utilizarii in conformitate cu
instructiunile de montaj si utilizare. In perioada
deiarnd, acoperisul trebuie verificat periodic,
iar zdpada trebuie indepartata de pe acesta
dupa fiecare ninsoare abundentd, pentru a
preveni supraincarcarea constructiei.

Nu trebuie permisd acumularea straturilor de
zdpadd, gheatd sau a altor sarcini pe acoperis.
Produsul trebuie ancorat corect intr-o baza
adecvata, stabild si nivelatd.

ATTENZIONE:

Il prodotto € una struttura leggera in acciaio
destinata all’uso conforme alle istruzioni di
montaggio e utilizzo. Durante il periodo
invernale, il tetto deve essere controllato
regolarmente e la neve deve essere rimossa
dopo ogni nevicata intensa, per evitare un
carico eccessivo sulla struttura.

Non deve essere consentito I'accumulo di strati
di neve, ghiaccio o altri carichi sul tetto.

Il prodotto deve essere correttamente ancorato
a una base adeguata, stabile e livellata.

El producto es una estructura ligera de acero destinada a utilizarse de acuerdo con las instrucciones de montaje y uso. Durante el periodo invernal, el techo debe revisarse reqularmente y se debe retirar a nieve después
de cada nevada intensa para evitar una carga excesiva sobre la estructura. No debe permitirse la acumulacion de capas de nieve, hielo u otras cargas sobre el techo. El producto debe estar correctamente anclado a una

base adecuada, estable y nivelada.
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NEZ ZACNETE

Navod k obsluze

Peclivé si pfectéte ndvod k obsluze. Informace v ném obsazené
a uzite¢né rady usnadni montaz a zpfijemniji. Pfi montdzi
postupujte podle uvedené posloupnosti kroki, abyste méli
jistotu, Ze zahradni domek je spravné smontovén.

Dily
Zkontrolujte kompletnost baleni podle seznamu dil (i a rozttidte

je podle islovani. Pokud zjistite, Ze nékteré dily chybi,
nezacinejte s montazi a kontaktujte prodejce.

€3 SKORAKO ZACNETE
Navod na obsluhu

Pozorne si precitajte ndvod na obsluhu. Informdcie v fiom
uvedené a uzitocné rady ulahcia montaz a sprijemnia ju. Pri
montdzi postupujte podla uvedenej postupnosti krokov, aby ste
mali istotu, Ze zdhradny domcek je sprdvne zmontovany.

Diely
Skontrolujte kompletnost balenia podla zoznamu dielov a

roztriedte ich pod[a Cislovania. Ak zistite, Ze niektoré diely
chybajt, nezacinajte s montazou a kontaktujte predajcu.

- PRED ZACETKOM

Navodila za uporabo

Pozorno preberite navodila za uporabo. Informacije in koristni
nasveti v njih bodo poskrbeli, da bo montaza enostavna in
prijetna. Med montazo sledite prikazanemu zaporedju korakov,
da zagotovite pravilno sestavo vrtne hiske.

Deli

Preverite popolnost paketa po seznamu delov in jih razvrstite po
Stevilkah. Ce ugotovite, da kateri del manjka, ne zacnite z
montaZo in se obrnite na prodajalca.

NARADI, KTERE MUZE BYT
POTREBA
/NENIi SOUCASTI BALENI/

NARADIE, KTORE MOZE BYT
POTREBNE
/NIE JE SUCASTOU BALENIA/

ORODJE, KI JE LAHKO
POTREBNO
/NI PRILOZENO/

m%
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Pfi praci s ocelovymi plechy a
klempitskymi prvky noste silné
rukavice.
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Pri praci s ocelovymi plechmi a
klampiarskymi prvkami noste
hrubé rukavice.

Pri delu z jeklenimi plocevina-
mi in kleparskimi elementi
nosite debele rokavice.

PLANUJTE DOPREDU

Sledujte pocasi:
Ujistéte se, Ze den vybrany pro instalaci je suchy a klidny.

Nepokousejte se montovat domek za vétrného pocasi z dGvodu
rizika poskozeni panelti nebo poranéni osob. Davejte pozor na
mokry nebo blativy podklad.

Préce v tymu:

Kdykoli je to mozné, doporucuje se pracovat v tymu. Jedna osoba
muze drzet nebo pridrzovat dily ¢i panely, zatimco druhd
montuje kovani nebo podéva naradi.

PLANUJTE VOPRED

Sledujte pocasie:
Uistite sa, Ze deri zvoleny na in3taldciu je suchy a pokojny.

Nepokusajte sa montovat domcek pocas veterného pocasia z
dévodu rizika poskodenia panelov alebo zranenia osob. Davajte
pozor na mokry alebo blatisty podklad.

Préca v time:

Vidy, ked'je to mozné, odporiica sa praca v time. Jedna osoba
moZe drzat alebo pridrziavat diely ¢i panely, zatial’ Co druhd
montuje kovania alebo poddva naradie.

NACRTUJTE VNAPREJ

Prepricajte se, da je dan, izbran za namestitev, suh in miren.

Vrtne hiske ne posku3ajte sestavljati v vetrovnem vremenu zaradi
nevarnosti poskodb panelov ali telesnih poskodb. Bodite previdni
na mokri ali blatni podlagi.

Timsko delo:

Kadar koli je mogoce, je priporoCljivo delo v skupini. Ena oseba
lahko drZi ali pridrZuje dele oziroma panele, medtem ko druga
namesca okovje ali podaja orodje.



PLANUJTE PREDEM

Vybér mista

= Pokud je to mozné, vyhnéte se instalaci pod stromy, protoze
spadané listi bude nutné pravidelné odstrarovat a polémané
vétve mohou predstavovat riziko poskozeni.

= Malé stromy, kefe nebo ploty v blizkosti mohou byt uzitecné
jako ochrana proti vétru.

Pfiprava mista

1. Misto pFipravte tak, aby zakladna pFistesku byla rovnd a
zkontrolované pomoci vodovahy.

2.Zakladna mGze byt vyrobena z impregnovaného dreva nebo
betonu, aby chranila pred vihkosti. Pristiesek neni urcen k
umisténi pimo na trévnik kvCili vihkosti a rychlému
rozbahnéni plidy béhem destivych dnd.

3. Pfi pouZiti betonové zakladny je nutné zajstit jeji sklon, aby se
zabranilo hromadéni vody. Pfed postavenim pfistfesku na
zakladnu pockejte, az beton nebo cement vyschne.

4.Zakladnu Ize takeé postavit z cihel, blok(i nebo namontovat na
betonovou desku. Cihly nebo bloky je nutné zacementovat tak,
aby vytvofily vyrovnané betonové zéklady, a ram pfistresku
navrtat a priroubovat k zékladné.

€3 PLANUJTE VOPRED

4§ NACRTUJTE VNAPREJ

Vyber miesta

= Ak je to mozné, vyhnite sa instaldcii pod stromami, pretoze
opadané listie bude potrebné pravidelne odstrariovat a
poldamané kondre mozu predstavovat riziko poskodenia.

= Malé stromy, kriky alebo ploty v blizkosti mozu byt uzitocné
ako ochrana pred vetrom.

Priprava miesta

1. Miesto pripravte tak, aby bola zakladrya pristreSku rovnd a
skontrolovand pomocou vodovahy.

2.Zakladria moze byt vyrobend zimpregnovaného dreva alebo
betdnu, aby chranila pred vihkostou. PristreSok nie je urceny
na umiestnenie priamo na trévnik z dovodu vihkosti a rychleho
rozbahnenia pady pocas dazdivych dni.

3. Pri pouZiti betonovej zakladne je potrebné zabezpecit jej
sklon, aby sa zabrénilo hromadeniu vody. Pred postavenim
pristreSku na zakladriu pockajte, kym betén alebo cement
vyschne.

4. Zakladriu mozno tiez postavit z tehdl, blokov alebo
namontovat na beténovu dosku. Tehly alebo bloky je potrebné
zacementovat tak, aby vytvorili vyrovnané betonové zaklady, a
ram pristresku navrtat a priskrutkovat k zakladni.

Izbira mesta

= Ce je mogoce, se izogibajte namestitvi pod drevesi, saj bo
treba odpadlo listje redno odstranjevati, zZlomljene veje pa
lahko predstavljajo tveganje za poskodbe.

= Majhna drevesa, grmi ali ograje v bliZini so lahko koristni kot
zascita pred vetrom.

Priprava mesta

1. Mesto pripravite tako, da bo podlaga lope ravna in preverjena z
vodno tehtnico.

2.Podlaga je lahko izdelana iz impregniranega lesa ali betona, da
preprecuje vpliv viage. Lopa ni namenjena neposredni
postavitvi na trato zaradi vlage in hitrega razmocenja tal v
deZevnih dneh.

3. Pri uporabi betonske podlage zagotovite naklon, da preprecite
zastajanje vode. Pred postavitvijo lope na podlago pocakajte,
da se beton ali cement posusi.

4. Podlago lahko zgradite tudi iz opek, blokov ali jo namestite na
betonsko plo3Co. Opeke ali bloke je treba zacementirati tako,
da tvorijo izravnane betonske temelje, okvir lope pa izvrtatiin
privijaciti na podlago.

Ostré hrany

Dévejte pozor na ostré hrany. Pfi montdZi noste pracovni rukavice, dlouhé rukdvy a ochranné bryle.

Ostré hrany

Dévajte pozor na ostré hrany. Pocas montéze noste pracovné rukavice, dlhé rukdvy a ochranné okuliare.

Ostri robovi

Bodite pozorni na ostre robove. Med montazo nosite delovne rokavice, dolge rokave in zascitna ocala.

DULEZITE POZNAMKY

1. Najdéte si nékoho, kdo vdm pomUize: je mnohem snazsi, kdyz
nékdo drzi dily a poddvé naradi apod. Nékteré kroky také
vyzaduji, aby dvé osoby spolecné zvedaly konstrukci. Montéz
neni pilis obtiznd, proto by ji méla zvlddnout vétiina
zpGsobilych osob.

2. Nespéchejte: spéch Casto zpUsobuje chyby a opakovéni
nespravnych krokd. Pokud jste nikdy predtim pistfesek
nestavéli, mGze peclivé dokonceni montaze trvat vétsinu
dne.

3. Mé&jte po ruce spravné naradi.

4. Doporucuje se ochranny odév.

5. Nejlepsi je rozloZit viechny dily a pred zahdjenim zkontrolovat,
hadriky nebo plastové félie.

6. Opatrné dotdhnéte viechny matice a ujistéte se, ze Zadnd
nebyla vynechdna. Pomoci vodovéhy zkontrolujte, zda je
konstrukce svislé a sprdvné vyrovnana.

DOLEZITE UPOZORNENIA

1. Néjdite si niekoho, kto vam pomoze: je ovela jednoduchsie,
ked'niekto drzi diely a poddva ndradie a pod. Niektoré kroky
navyse vyZaduju, aby dve osoby spolocne zdvihali kontrukciu.
Montdz nie je prilis ndrocnd, preto by ju mala zvladnut
vacsina spdsobilych osob.

2.Nepondhlajte sa: pondhlanie Casto spasobuje chyby a
opakovanie nespravnych krokov. Ak ste pristreok nikdy
predtym nestavali, dokladné dokoncenie montéze moze trvat
vacsinu dra.

3. Majte poruke spravne néradie.

4.0dportca sa ochranny odev.

5. Najlepsie je rozlozit vietky diely a pred zacatim skontrolovat,
Ci s kompletné. Ak hrozi poskriabanie dielov, poloZte ich na
handricky alebo plastové folie.

6. Opatrne dotiahnite v3etky matice a uistite sa, Ze Ziadna nebola
vynechand. Pomocou vodovahy skontrolujte, Ci je konstrukcia
2visld a spravne vyrovnand.

POMEMBNA OPOZORILA

1. Pois¢ite nekoga, ki vam bo pomagal: veliko lazje je, Ce nekdo
drZi dele in podaja orodje itd. Poleg tega nekateri koraki
zahtevajo, da dve osebi skupaj dvigujeta konstrukcijo. Montaza
ni posebej zahtevna, zato bi jo morala zmogljivostno opraviti
vecina sposobnih oseb.

2. Ne hitite: hitenje pogosto povzroci napake in ponavljanje
napacnih korakov. Ce lope $e nikoli niste sestavljali, lahko
skrbna dokoncana montaza traja vecji del dneva.

3. Pri roki imejte ustrezno orodje.

4. Priporocljiva je zaCitna obleka.

5.Najbolje je, da dele razporedite in pred zaCetkom preverite, ali
so vsi prisotni. Ce obstaja nevarost praskanja delov, jih
poloZite na krpe ali plasticne folije.

6. Previdno privijte vse matice in se prepricajte, da nobena ni
izpuScena. Z vodno tehtnico preverite, ali je konstrukcija
navpicna in pravilno poravnana.



PRIES PRADEDANT

Naudojimo instrukcija

AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija. Joje pateikta
informacija ir naudingi patarimai padés lengvai ir maloniai
surinkti gaminj. Montuodami laikykités nurodytos veiksmy
sekos, kad btuméte tikri, jog sodo namelis surinktas teisingai.

Dalys

Patikrinkite pakuotés komplektiskuma pagal daliy sarasq ir
surasiuokite jas pagal numeracija. Jei pastebésite, kad traksta
kokiy nors daliy, nepradékite montavimo ir susisiekite su
pardavéju.

PIRMS SAKAT
Lietosanas instrukcija

Rapigi izlasiet lieto3anas instrukciju. Taja sniegta informacija
un noderigie padomi padaris montazu vieglu un patikamu.
Montazas laika ievérojiet noradito darbibu secibu, lai
parliecinatos, ka darza majina ir pareizi samontéta.

Detalas

Parbaudiet iepakojuma pilnigumu péc detalu saraksta un
saskirojiet tas péc numeracijas. Ja konstatéjat, ka kadas
detalas trakst, nesaciet montazu un sazinieties ar pardevéju.

@3 ENNEALUSTAMIST

Kasutusjuhend

Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi. Selles sisalduv teave ja
kasulikud nduanded muudavad kokkupaneku lihtsaks ja
meeldivaks. Kokkupaneku ajal jérgige ndidatud sammude
jérjestust, et veenduda, et aiamaja on digesti kokku pandud.

Osad

Kontrollige pakendi téielikkust osade nimekirja jargi ja sorteerige
osad nende numeratsiooni alusel. Kui markate, et moni osa
puudub, &rge alustage kokkupanekut ja vétke iihendust
miiijaga.

JRANKIAI, KURIY GALI PRIREIKTI
/NEPRIDEDAMI/

INSTRUMENTI, KAS VAR BUT
NEPIECIESAMI
/NAV IEKLAUTI/

TOORIISTAD, MIDA VOIB VAJA
MINNA
/EI KUULU KOMPLEKTI/

v

Dirbdami su plieniniais lakstais
ir skardos apdailos elementais

%

Stradajot ar térauda loksném
un skarda apdares elementiem,

Terasplekkide ja plekielemen-
tidega tootamisel kandke

muvékite storas pirstines. valkajiet biezus cimdus. pakse kindaid.
PLANUOKITE IS ANKSTO PLANOJIET LAICIGI PLAANIGE ETTE
Stebékite orus: Sekojiet laikapstakliem: Jalgige ilma:

Jsitikinkite, kad montavimui pasirinkta diena yra sausa ir rami.

Nebandykite montuoti namelio véjuotu oru dél ploksc¢iy
pazeidimo ar ktino suzalojimo rizikos. BUkite atsargUs ant Slapio
ar purvino pagrindo.

Darbas komandoje:

Kai tik jmanoma, rekomenduojama dirbti komandoje. Vienas
asmuo gali laikyti arba prilaikyti dalis ar plokstes, o kitas tuo
metu montuoja tvirtinimo elementus arba paduoda jrankius.

Parliecinieties, ka montazai izvéléta diena ir sausa un mieriga.

Neméginiet montét majinu véjaina laika, jo pastav paneju
bojajumu vai miesas bojajumu risks. Esiet uzmanigi uz slapjas
vai dublainas pamatnes.

Darbs komanda:

Kad vien iesp&jams, ieteicams stradat komanda. Viena persona
var turét vai pieturét detalas vai panelus, kamér otra uzstada
stiprinajumus vai padod instrumentus.

Veenduge, et paigaldamiseks valitud paev oleks kuiv ja
tuulevaikne.

Arge piiiidke maja tuulise iimaga kokku panna, kuna paneelid
voivad kahjustuda voi inimesed vigastada saada. Olge ettevaatlik
marjal voi mudasel pinnasel.

Meeskonnatoo:

Vaimaluse korral on soovitatav totada meeskonnas. Uks
inimene vdib osi vdi paneele hoida vdi paigal hoida, samal ajal
kui teine paigaldab kinnitusi voi ulatab todriistu.



PLANUOKITE I3 ANKSTO

Vietos pasirinkimas

= Jei jmanoma, venkite montuoti po medziais, nes nukritusius
lapus reikés reguliariai Salinti, o nulGzusios Sakos gali kelti
pazeidimo rizika.

= Netoliese esantys mazi medZiai, krimai arba tvoros gali buti
naudingi kaip apsauga nuo véjo.

Vietos paruosimas

1. Vieta paruoskite taip, kad sandéliuko pagrindas baty lygus ir
patikrintas gulsciuku.

2.Pagrindas gali bati pagamintas i$ impregnuotos medienos
arba betono, kad apsaugoty nuo drégmés. Sandéliukas néra
skirtas statyti tiesiai ant vejos dél drégmés ir dél to, kad
lietingomis dienomis Zemé greitai tampa purvina.

3. Jei naudojamas betoninis pagrindas, reikia uztikrinti jo
nuolydj, kad nesikaupty vanduo. Prie$ statydami sandéliukg
ant pagrindo, palaukite, kol betonas arba cementas isdzius.

4. Pagrinda taip pat galima pastatyti is plyty, blokeliy arba
montuoti ant betoninés plokstés. Plytas arba blokelius reikia
sucementuoti taip, kad susidaryty iSlyginti betoniniai pamatai,
o sandéliuko réma reikia pragreZzti ir prisukti prie pagrindo.

PLANOJIET LAICIGI

@3 PLANEERIGEETTE

Vietas izvéle

= Jaiesp&jams, izvairieties no uzstadisanas zem kokiem, jo
nokritusas lapas bas regulari janotira, bet nolGzusi zari var
radit bojajumu risku.

= Netalu esosi nelieli koki, krCimi vai Zogi var bt noderigi ka
aizsardziba pret véju.

Priprava miesta

1. Sagatavojiet vietu ta, lai $kdinisa pamatne batu lidzena un
parbaudrta ar limenradi.

2.Pamatne var bat izgatavota no impregnéta koka vai betona,
lai pasargatu no mitruma. SkGinitis nav paredzéts
novietosanai tiesi uz zaliena mitruma dél, ka arf tapéc, ka
lietainas dienas zeme atri k| Gst dublaina.

3. Ja tiek izmantota betona pamatne, janodrosina tas slipums,
lai novérstu Gdens uzkrasanos. Pirms $kdinisa novietosanas
uz pamatnes pagaidiet, lidz betons vai cements ir nozuvis.

4. Pamatni var veidot ari no kiegeliem, blokiem vai uzstadit uz
betona platnes. Kiegeli vai bloki ir jaiecementé, veidojot
izlidzinatus betona pamatus, bet SkGinisa ramis jaizurbj un
japieskrvé pie pamatnes.

Izbira mesta

= Voimaluse korral véltige paigaldamist puude alla, sest
langenud lehti tuleb requlaarselt eemaldada ning murdunud
oksad véivad pohjustada kahjustuste ohtu.

= Ldheduses olevad vdikesed puud, pddsad vdi aiad véivad olla
kasulikud tuulekaitsena.

Asukoha ettevalmistamine

1. Valmistage koht ette nii, et kuuri alus oleks tasane ja loodiga
kontrollitud.

2. Alus vdib olla valmistatud immutatud puidust vdi betoonist, et
kaitsta niiskuse eest. Kuur ei ole ette nahtud paigaldamiseks
otse murule niiskuse tdttu ning seetdttu, et vihmastel
paevadel muutub pinnas kiiresti poriseks.

3. Betoonaluse kasutamisel tuleb tagada selle kalle, et véltida
vee kogunemist. Enne kuuri paigaldamist alusele oodake, kuni
betoon vdi tsement on kuivanud.

4. Aluse vdib ehitada ka tellistest, plokkidest voi paigaldada
betoonplaadile. Tellised vdi plokid tuleb tsementeerida nii, et
moodustuksid tasased betoonvundamendid, ning kuuri raam
tuleb puurida ja aluse kiilge kruvida.

Astras krastai

Atkreipkite démesj j astrius krastus. Montavimo metu dévékite darbo pirstines, drabuZius ilgomis rankovémis ir apsauginius akinius.

Asas malas

Pievérsiet uzmanibu asam malam. Montazas laika valkajiet darba cimdus, apgérbu ar garam piedurkném un aizsargbrilles.

Teravad servad

Pddrake tahelepanu teravatele servadele. Paigaldamise ajal kandke tdckindaid, pikkade varrukatega riideid ja kaitseprille.

SVARBIOS PASTABOS

1. Susiraskite Zmogy, kuris jums padéty: daug lengviau, kai kas
nors laiko dalis ir paduoda jrankius ir pan. Be to, kai kuriuose
etapuose konstrukcijg turi kelti du Zmonés kartu. Montavimas
néra labai sudétingas, todél jj turéty atlikti dauguma
pajégiy asmeny.

2. Neskubékite: skubéjimas daznai sukelia klaidy ir neteisingy
veiksmy kartojima. Jei niekada anksCiau nestatéte
sandéliuko, kruop3tus montavimas gali uztrukti didziaja
dienos dalj.

3. Turékite po ranka tinkamus jrankius.

4. Rekomenduojama dévéti apsauginius drabuZius.

5. Geriausia iSdélioti visas dalis ir pries pradedant patikrinti, ar jos
yra visos. Jei yra daliy subraizymo rizika, padékite jas ant
audiniy arba plastikiniy laksty.

6. Atsargiai priverzkite visas verzles ir jsitikinkite, kad né viena
nebuvo praleista. GulsCiuku patikrinkite, ar konstrukcija stovi
vertikaliai ir yra taisyklinga.

SVARIGAS PIEZIMES

1. Atrodiet kadu, kas jums palidzés: ir daudz vieglak, ja kads tur
detalas un padod instrumentus u. tml. Turklat dazos posmos
konstrukcija jacel diviem cilvékiem kopa. Montaza nav ipasi
sarezgita, tapéc to vajadzétu spét veikt lielakajai dalai
darbspé&jigu personu.

2. Nesteidzieties: steiga bieZi izraisa k|Udas un nepareizu darbibu
atkartosanu. Ja nekad ieprieks neesat bavéjis Skaniti, rapiga
montazas pabeigsana var aiznemt lielako dienas dalu.

3. Turiet pa rokai piemérotus instrumentus.

4. leteicams valkat aizsargapgérbu.

5. Vislabak ir izkartot visas detalas un pirms darba saksanas
parbaudit, vai tas ir pilna komplektacija. Ja pastav detalu
saskrapésanas risks, novietojiet tas uz auduma vai plastmasas
loksném.

6. Uzmanigi pievelciet visus uzgrieznus un parliecinieties, ka
neviens nav izlaists. Ar limenradi parbaudiet, vai konstrukcija
ir vertikala un pareizi izlidzinata.

OLULISED MARKUSED

1. Leidke keegi, kes teid aitaks: palju lihtsam on, kui keegi hoiab
detaile ja ulatab tooriistu jne. Lisaks nduavad mdned etapid
konstruktsiooni tihist tostmist kahe inimese poolt.
Paigaldamine ei ole eriti keeruline, seega peaks see olema
joukohane enamikule tegutsemisvdimelistele inimestele.

2. Airge kiirustage: kiirustamine pdhjustab sageli vigu ja valede
sammude kordamist. Kui te pole varem kuuri ehitanud, voib
hoolikas kokkupanek vdtta suurema osa paevast.

3. Hoidke diged todriistad kéepdrast.

4. Soovitatav on kanda kaitseriietust.

5. Kdige parem on detailid laiali asetada ja enne alustamist
kontrollida, kas koik on olemas. Kui on oht detaile kriimustada,
asetage need riidele vdi plastlehtedele.

6. Pingutage koik mutrid ettevaatlikult ja veenduge, et tikski ei
jadks vahele. Kontrollige loodiga, kas konstruktsioon on
piistine ja digesti joondatud.



C) MIELOTT ELKEZDI

Hasznalati utmutato

Figyelmesen olvassa el a hasznalati Gtmutatét. Az abban
taldlhatd informdcik és hasznos tanécsok megkannyitik és
kellemesebbé teszik az dsszeszerelést. Az dsszeszerelés soran
kovesse a bemutatott Iépések sorrendjét, hogy biztos lehessen
abban, hogy a kerti haz megfelelGen van dsszeszerelve.

Alkatrészek

Ellendrizze a csomag teljességét az alkatrészlista alapjan, és
rendezze az alkatrészeket szamozas szerint. Ha barmilyen
alkatrész hidnyat észleli, ne kezdje meg az dsszeszerelést, és
1épjen kapcsolatba az eladdval.

) iINAINTE DE A INCEPE

Manual de utilizare

Cititi cu atentie manualul de utilizare. Informatiile continute in
acesta si sfaturile utile vor face asamblarea ugoara si placuta. n
timpul asambldrii, urmati succesiunea pasilor prezentati pentru
ava asigura ca magazia de gradina este asamblata corect.

Piese

Verificati completitudinea pachetului conform listei de piese si
sortati piesele dupa numerotare. Daca observati lipsa oricdrei
piese, nu incepeti asamblarea si contactati vanzatorul.

GID PRIJE POCETKA

Upute za uporabu

Paljivo procitajte upute za uporabu. Informacije sadrzane u
njima i korisni savjeti ucinit ¢e montazu jednostavnom i
ugodnom. Tijekom montaZe slijedite prikazani redoslijed koraka
kako biste bili sigurni da je vrtna kucica pravilno sastavljena.

Dijelovi
Provjerite potpunost pakiranja prema popisu dijelova i razvrstajte

ih prema numeraciji. Ako utvrdite da neki dijelovi nedostaju, ne
zapocinjite montaZu i obratite se prodavatelju.

SZERSZAMOK, AMELYEKRE
SZUKSEG LEHET
/NEM TARTOZEK/

UNELTE CARE POT FI NECESARE
/NU SUNT INCLUSE/

ALATI KOJI MOGU BITI POTREB-
NI
/NISU PRILOZENI/

Acéllemezekkel és badogos
elemekkel végzett munka
sordn viseljen vastag kesztydit.

Cand lucrati cu table de otel si
elemente de tinichigerie,
purtati manusi groase.

Pri radu s celi¢cnim limovima i
limarskim elementima nosite
debele rukavice.

TERVEZZEN ELORE

Figyelje az idGjardst:

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerelésre kivalasztott nap szaraz
és szélcsendes.

Ne probalja meg a hazat szeles idGben dsszeszerelni, mert
fenndll a panelek sériilésének vagy a személyi sériilés veszélye.
Legyen dvatos nedves vagy saros talajon.

Csapatmunka:

Amikor csak lehetséges, ajanlott csapatban dolgozni. Az egyik
személy tarthatja vagy megtamaszthatja az alkatrészeket vagy
paneleket, mikozben a masik felszereli a vasalatokat vagy atadja
a szerszamokat.

PLANIFICATI DIN TIMP

Urmariti vremea:
Asigurati-va cd ziua aleasa pentru instalare este uscatd si
linistita.

Nu fncercati sa asamblati magazia pe vreme cu vént, din cauza
riscului de deteriorare a panourilor sau de vatamare corporala.
Aveti grija pe suprafete umede sau noroioase.

Lucru in echipa:

Ori de céte ori este posibil, se recomanda lucrul in echipd. 0
persoand poate tine sau sustine piesele ori panourile, in timp ce
cealalta monteaza elementele de fixare sau ofera uneltele.

PLANIRAJTE UNAPRUED

Pratite vremenske uvjete:
Provjerite je li dan odabran za montazu suh i miran.

Ne poku3avajte montirati kucicu po vjetrovitom vremenu zhog
rizika od oStecenja panela ili tjelesnih ozljeda. Budite oprezni na
mokroj ili blatnjavoj podlozi.

Timski rad:

Kad god je moguce, preporucuje se rad u timu. Jedna osoba
moze drZati ili pridrZavati dijelove ili panele, dok druga montira
okove ili dodaje alate.



m TERVEZZEN ELORE

A hely kivalasztasa

= LehetGséq szerint keriilje a fak alatti telepitést, mert a
lehullott leveleket rendszeresen el kell tévolitani, a letdrt dgak
pedig sériilésveszélyt jelenthetnek.

= Akozelben 1évé kisebb fék, bokrok vagy keritések hasznosak
lehetnek szélvédelemként.

A hely el6készitése

1. A helyet tgy kell el&késziteni, hogy a tarolé alapja vizszintes
legyen, és vizmértékkel ellendrizve legyen.

2. Az alap késziilhet impregnalt fabdl vagy betonhdl, hogy védjen
anedvességtdl. A térold nem kdzvetleniil gyepre torténd
elhelyezésre késziilt a nedvesség, valamint az esés napokon
gyorsan sarossa vald talaj miatt.

3. Beton alap hasznélata esetén biztositani kell a lejtést, hogy a
viz ne gydljon ossze. Miel 6t a tarolét az alapra helyezi, vérja
meg, amig a beton vagy cement megszdrad.

4. Az alap téglakbol, blokkokbol is kialakithatd, vagy betonlapra
szerelhetd. A tégldkat vagy blokkokat cementtel kell régziteni,
hogy vizszintes betonalapot képezzenek, a trol6 keretét pedig
ki kell farni és az alaphoz kell csavarozni.

@ PLANIFICATI DIN TIMP

m PLANIRAJTE UNAPRIJED

Alegerea locului

= Pe cat posibil, evitati instalarea sub copaci, deoarece frunzele
cazute vor trebui indepartate regulat, iar crengile rupte pot
reprezenta un risc de deteriorare.

= Copacii midi, arbustii sau gardurile din apropiere pot fi utile ca
protectie impotriva vantului.

Pregatirea locului

1. Pregatiti locul astfel incat baza magaziei sa fie pland si
verificata cu o nivela.

2.Baza poate fi realizata din lemn impregnat sau beton, pentru a
proteja impotriva umezelii. Magazia nu este destinata
amplasarii direct pe gazon din cauza umezelii i a solului care
devine rapid noroios in zilele ploioase.

3.Daca se foloseste o baza din beton, trebuie asigurata o panta
pentru a preveni acumularea apei. Inainte de a amplasa
magazia pe bazd, asteptati pana cand betonul sau cimentul
seusuca.

4. Bazele pot fi construite si din caramizi, blocuri sau montate pe
o placa de beton. Caramizile sau blocurile trebuie cimentate
astfel incat sa formeze fundatii de beton nivelate, iar cadrul
magaziei trebuie gdurit si insurubat de baza.

Odabir mjesta

= Ako je moguce, izbjegavajte postavljanje ispod drveca jer ce
otpalo li3Ce trebati redovito uklanjati, a slomljene grane mogu
predstavljati rizik od ostecenja.

= Mala stabla, grmlje ili ograde u blizini mogu biti korisni kao
zastita od vjetra.

Priprema mjesta

1. Mjesto pripremite tako da podloga spremista bude ravna i
provjerena libelom.

2.Podloga mofze biti izradena od impregniranog drva ili betona
kako bi se zastitilo od vlage. Spremiste nije namijenjeno
postavljanju izravno na travnjak zbog vlage i brzog stvaranja
blata tijekom kiSnih dana.

3. Ako se koristi betonska podloga, potrebno je osigurati nagib
kako bi se sprijecilo nakupljanje vode. Prije postavljanja
spremista na podlogu pricekajte da se beton ili cement osusi.

4.Podloge se takoder mogu izgraditi od opeke, blokovaili
montirati na betonsku plocu. Opeke ili blokove treba
zacementirati tako da tvore nivelirane betonske temelje, a
okvir spremiSta izbusiti i priCvrstiti vijcima za podlogu.

Eles szélek

Ugyeljen az éles szélekre. Szerelés kizben viseljen munkakeszty(it, hosszii ujjd ruhazatot és véd&szemiiveget.

Margini ascutite

Acordatj atentie marginilor ascutite. In timpul montajului purtati manusi de lucru, imbracaminte cu maneci lungi si ochelari de protectie.

Ostri rubovi

Obratite pozornost na ostre rubove. Tijekom montaZe nosite radne rukavice, duge rukave i zastitne naocale.

=

FONTOS MEGJEGYZESEK

1. Keressen valakit, aki segit: sokkal konnyebb, ha valaki tartja az
alkatrészeket és adogatja a szerszamokat stb. Ezenkiviil egyes
1épésekhez két ember sziikséges a szerkezet kozos
felemeléséhez. Az dsszeszerelés nem kiilondsebben nehéz,
ezért alegtobb cselekvOképes személy szamadra elvégezhetd.

2. Ne siessen: a kapkodas gyakran hibakhoz és hibds lépések
megismétléséhez vezet. Ha kordbban még nem épitett tarol6t,
a gondos Osszeszerelés a nap nagy részét igénybe veheti.

3. Tartsa kéznél a megfelel® szerszamokat.

4.Véd&ruhdzat viselése ajanlott.

5.Alegjobb, ha az alkatrészeket szétteriti, és a munka
megkezdése elStt ellendrzi, hogy minden megvan-e. Ha
fenndll az alkatrészek karcoldddsanak veszélye, helyezze Oket
rongyokra vagy mtianyag lapokra.

6. Ovatosan hiizza meq az dsszes anyét, és gy6z6djon meg réla,
hogy egyik sem maradt ki. Vizmértékkel ellendrizze, hogy a
szerkezet fiiggOleges és szabélyosan bedllitott-e.

OBSERVATII IMPORTANTE

1. Gasiti pe cineva care sd vd ajute: este mult mai usor atunci
cand cineva tine piesele si va da uneltele etc. n plus, unele
etape necesita ridicarea structurii de catre doud persoane
impreund. Montajul nu este foarte dificil, dei ar trebui sa fie
posibil pentru majoritatea persoanelor apte.

2.Nuva grabiti: graba provoaca adesea greseli Si repetarea
pasilor incorecti. Daca nu ati mai construit niciodata o
magazie, finalizarea atenta a montajului poate dura cea mai
mare parte a zilei.

3. Aveti laindeméana uneltele potrivite.

4.Se recomanda purtarea imbracamintei de protectie.

5. Cel mai bine este sa asezati toate piesele si sa verificati
inainte de incepere dacd sunt complete. Daca exista riscul de
zgariere a pieselor, asezati-le pe carpe sau folii de plastic.

6. Strangeti cu grija toate piulitele si asigurati-va ca niciuna nu
a fost omisa. Verificati cu nivela daca structura este verticala
si corect aliniatd.

VAZNE NAPOMENE

—

.Pronadite nekoga tko ¢e vam pomoci: mnogo je lakse kada
netko drZi dijelove i dodaje alat itd. Osim toga, neki koraci
zahtijevaju da dvije osobe zajedno podizu konstrukciju.
Montaza nije posebno teska, pa bi je trebala moci obaviti
vecina sposobnih osoba.

2. Ne Zurite: Zurba Cesto uzrokuje pogreke i ponavljanje
pogre$nih koraka. Ako nikada prije niste gradili spremiste,
pazljiva montaZza moZe potrajati veci dio dana.

3. Imajte odgovarajuci alat pri ruci.

4. Preporucuje se zatitna odjeca.

5. Najbolje je rasporediti sve dijelove i prije pocetka provjeriti
jesu li kompletni. Ako postoji rizik od grebanja dijelova,
poloZite ih na krpe ili plasti¢ne folije.

6. Pailjivo zategnite sve matice i provjerite da nijedna nije

propustena. Libelom provjerite je li konstrukcija uspravna i

pravilno poravnata.



€ PRENEGO 5TO POCNETE

Uputstvo za upotrebu

Paljivo procitajte uputstvo za upotrebu. Informacije i korisni
saveti u njemu ucini¢e montazu lakom i prijatnom. Tokom
montaze pratite prikazani redosled koraka kako biste bili sigurni
da je bastenska kucica pravilno sastavljena.

(@) AVANT DE COMMENCER

Manuel d’utilisation

Lisez attentivement le manuel d'utilisation. Les informations
qu'il contient ainsi que les conseils utiles rendront le montage
simple et agréable. Pendant le montage, suivez I'ordre des
étapes indiqué afin de vous assurer que I'abri de jardin est
correctement assemblé.

Delovi Pieces

Vérifiez que le colis est complet conformément a la liste des
pieces et triez les piéces selon leur numérotation. Si vous
constatez qu'une piéce manque, ne commencez pas le montage
et contactez le vendeur.

Proverite kompletnost pakovanja prema spisku delova i
razvrstajte ih prema numeraciji. Ako utvrdite da neki delovi
nedostaju, ne zapocinjite montazu i kontaktirajte prodavca.

PRIMA DI INIZIARE

Manuale d'uso

Leggere attentamente il manuale d'uso. Le informazioni in esso
contenute e i consigli utili renderanno il montaggio semplice
piacevole. Durante il montaggio, sequire la sequenza di passaggi
indicata per assicurarsi che la casetta da giardino sia montata
correttamente.

Parti

Verificare la completezza dell'imballo secondo I'elenco delle parti
e suddividerle in base alla numerazione. Se si riscontra la
mancanza di qualsiasi parte, non iniziare il montaggio e
contattare il venditore.

OUTILS POUVANT ETRE
NECESSAIRES
/NON INCLUS/

ALATI KOJI MOGU BITI
POTREBNI
/NISU PRILOZENI/

ATTREZZI CHE POSSONO
ESSERE NECESSARI
/NON INCLUSI/

%

Nl

\ L 1 |
Lors de travaux avec des toles

d’acier et des éléments de
tolerie, portez des gants épais.

Pri radu sa celi¢nim limovima i
limarskim elementima nosite
debele rukavice.

Quando si lavora con lamiere
d’acciaio ed elementi di lattoneria,
indossare guanti spessi.

PLANIFIEZ A L’AVANCE

Surveillez la météo :
Assurez-vous que le jour choisi pour I'installation est sec et
calme.

PLANIRAJTE UNAPRED

Pratite viemenske uslove:
Uverite se da je dan izabran za montazu suv i miran.

Ne pokusavajte da montirate kucicu po vetrovitom vremenu
zbog rizika od ostecenja panela ili telesnih povreda. Budite
oprezni na mokroj ili blatnjavoj podlozi.

N'essayez pas de monter I'abri par temps venteux en raison du
risque d'endommagement des panneaux ou de blessures
corporelles. Faites attention aux sols mouillés ou boueux.

Rad u timu:

Kad god je moguce, preporucuje se rad u timu. Jedna osoba
moze drZati ili pridrZavati delove ili panele, dok druga montira
okove ili dodaje alat.

Travail en équipe :

Dans la mesure du possible, il est recommandé de travailler en
équipe. Une personne peut tenir ou maintenir les piéces ou les
panneaux, tandis que I'autre monte les ferrures ou passe les
outils.

PIANIFICARE IN ANTICIPO

Controllare il meteo:
Assicurarsi che il giorno scelto per I'installazione sia asciutto e
tranquillo.

Non tentare di montare la casetta in caso di vento a causa del
rischio di danneggiamento dei pannelli o di lesioni personali.
Prestare attenzione a superfici bagnate o fangose.

Lavoro di squadra:

Quando possibile, si consiglia di lavorare in squadra. Una persona
puo tenere o sostenere parti o pannelli, mentre I'altra monta la
ferramenta o passa gli attrezzi.



m PLANIRAJTE UNAPRED

Izbor mesta

= Ako je moguce, izbegavajte postavljanje ispod drveca, jer e
opalo liS¢e morati redovno da se uklanja, a polomljene grane
mogu predstavljati rizik od ostecenja.

= Mala stabla, zbunje ili ograde u blizini mogu biti korisni kao
zastita od vetra.

Priprema mesta

1. Mesto pripremite tako da osnova Supe bude ravna i proverena
libelom.

2. 0snova moZe hiti izradena od impregniranog drveta ili betona
kako bi stitila od vlage. Supa nije namenjena za postavljanje
direktno na travnjak zbog vlage i zbog toga Sto se zemlja
tokom kisnih dana brzo pretvara u blato.

3. Ako se koristi betonska osnova, potrebno je obezbediti njen
nagib kako bi se sprecilo zadrZavanje vode. Pre postavljanja
Supe na osnovu, sacekajte da se beton ili cement osusi.

4. 0snove se takode mogu izgraditi od cigala, blokova li
montirati na betonsku plocu. Cigle ili blokove treba
zacementirati tako da formiraju nivelisane betonske temelje, a
okvir Supe izbusiti i priCvrstiti vijcima za osnovu.

m PLANIFIEZ A L’AVANCE

PIANIFICARE IN ANTICIPO

Choix de I'emplacement

= Dans la mesure du possible, évitez I'installation sous les arbres,
car les feuilles tombées devront étre retirées régulierement et
les branches cassées peuvent présenter un risque de
dommage.

= De petits arbres, arbustes ou clotures a proximité peuvent étre
utiles comme protection contre le vent.

Préparation de I'emplacement

1. Préparez I'emplacement de maniére a ce que la base de I'abri
soit plane et vérifiée a I'aide d'un niveau a bulle.

2. La base peut étre réalisée en bois imprégné ou en béton afin de
protéger contre I'humidité. L'abri n’est pas destiné a étre posé
directement sur la pelouse en raison de I'humidité et du sol qui
devient rapidement boueux les jours de pluie.

3.Si une base en béton est utilisée, il faut prévoir une pente afin
d'éviter I'accumulation d'eau. Avant de placer I'abri sur la base,
attendez que le béton ou le ciment soit sec.

4. Les bases peuvent également étre construites en briques, en
blocs ou montées sur une dalle en béton. Les briques ou les
blocs doivent étre scellés au ciment afin de former des
fondations en béton nivelées, et le cadre de I'abri doit étre
percé puis vissé a la base.

Ostre ivice

Obratite paznju na ostre ivice. Tokom montaZe nosite radne rukavice, duge rukave i zastitne naocare.

Bords tranchants

Faites attention aux bords tranchants. Pendant le montage, portez des gants de travail, des manches longues et des lunettes de protection.

Bordi taglienti

Prestare attenzione ai bordi taglienti. Durante il montaggio indossare guanti da lavoro, maniche lunghe e occhiali protettivi.

Scelta del luogo

= Se possibile, evitare I'installazione sotto gli alberi, poiché le
foglie cadute dovranno essere rimosse regolarmente e i rami
spezzati possono rappresentare un rischio di danneggiamento.

= Piccoli alberi, cespugli o recinzioni nelle vicinanze possono
essere utili come protezione dal vento.

Preparazione del luogo

1. Preparare il luogo in modo che la base del capanno sia piana e
controllata con una livella.

2. La base puo essere realizzata in legno impregnato o in
cemento, per proteggere dall'umidita. Il capanno non &
destinato a essere posizionato direttamente sul prato a causa
dell'umidita e del terreno che diventa rapidamente fangoso nei
giorni di pioggia.

3. Se si utilizza una base in cemento, & necessario prevedere una
pendenza per evitare I'accumulo di acqua. Prima di posizionare
il capanno sulla base, attendere che il cemento o il calcestruzzo
si asciughi.

4. Le basi possono anche essere costruite con mattoni, blocchi o
montate su una lastra di cemento. | mattoni o i blocchi devono
essere cementati in modo da formare fondamenta in cemento
livellate, mentre il telaio del capanno deve essere forato e
awvitato alla base.

VAZNE NAPOMENE

1. Pronadiite nekoga ko ¢e vam pomoci: mnogo je lakse kada
neko drzi delove i dodaje alat itd. Pored toga, neki koraci
zahtevaju da dve osobe zajedno podizu konstrukciju. Montaza
nije posebno teska, pa bi trebalo da bude moguca za vecinu
sposobnih osoba.

2. Ne Zurite: Zurba Cesto izaziva greske i ponavljanje pogresnih
koraka. Ako nikada ranije niste gradili Supu, pazljivo
zavravanje montaze moze potrajati veci deo dana.

3. Imajte odgovarajuci alat pri ruci.

4. Preporucuje se zastitna odeca.

5. Najbolje je rasporediti sve delove i pre poCetka proveriti da li
su kompletni. Ako postoji rizik od grebanja delova, polozite ih
na krpe ili plasti¢ne folije.

6. Pazljivo zategnite sve matice i proverite da nijedna nije
preskoCena. Libelom proverite da li je konstrukcija uspravna i
pravilno poravnata.

REMARQUES IMPORTANTES

1. Trouvez quelqu’un pour vous aider : C'est beaucoup plus facile
lorsque quelqu’un tient les piéces et passe les outils, etc. De
plus, certaines étapes nécessitent que deux personnes
soulévent ensemble la structure. Le montage n'est pas
particulierement difficile, il devrait donc étre réalisable par la
plupart des personnes aptes.

2.Ne vous pressez pas : la précipitation entraine souvent des
erreurs et a répétition d'étapes incorrectes. Si vous n'avez
jamais monté d'abri auparavant, une installation soignée peut
prendre la majeure partie de la journée.

3. Gardez les bons outils a portée de main.

4. Le port de vétements de protection est recommandé.

5.1l est préférable de disposer toutes les piéces et de vérifier
avant de commencer qu'elles sont complétes. il existe un
risque de rayure des piéces, posez-les sur des chiffons ou des
feuilles de plastique.

6. Serrez soigneusement tous les écrous et assurez-vous qu‘aucun
n'a été oublié. Vérifiez a I'aide d'un niveau a bulle que la
structure est verticale et correctement alignée.

NOTE IMPORTANTI

1. Trovare qualcuno che possa aiutare: & molto pit semplice
quando qualcuno tiene i pezzi e passa gli attrezzi, ecc. Inoltre,
alcune fasi richiedono che due persone sollevino insieme la
struttura. Il montaggio non & particolarmente difficile, quindi
dovrebbe essere realizzabile dalla maggior parte delle persone
idonee.

2. Non avere fretta: la fretta spesso causa errori e la ripetizione di
passaqggi errati. Se non avete mai costruito un capanno prima,
completare accuratamente il montaggio puo richiedere gran
parte della giornata.

3.Tenere a portata di mano gli attrezzi giusti.

4.Si raccomanda I'uso di abbigliamento protettivo.

5. E meglio disporre tutte le parti e controllare prima di iniziare
che siano complete. Se esiste il rischio di graffiare le parti,
appoggiarle su panni o fogli di plastica.

6. Serrare con attenzione tutti i dadi e assicurarsi che nessuno sia
stato dimenticato. Controllare con una livella che la struttura
sia verticale e correttamente allineata.



& ANTES DEEMPEZAR

Manual de usuario

Lea atentamente el manual de usuario. La informacion que
contiene y los consejos Utiles hardn que el montaje sea facil y
agradable. Durante el montaje, siga la secuencia de pasos
indicada para asegurarse de que la caseta de jardin quede
correctamente montada.

Piezas

Compruebe que el paquete esté completo segun la lista de piezas
y dasifiquelas segn su numeracion. Si detecta que falta alguna
pieza, no comience el montaje y pongase en contacto con el
vendedor.

HERRAMIENTAS QUE PUEDEN
SER NECESARIAS
/NO INCLUIDAS/

Al trabajar con chapas de acero

y elementos de chapa, use
guantes gruesos.

PLANIFIQUE CON ANTELACION

Observe el tiempo:
Asegirese de que el dia elegido para la instalacién sea secoy
tranquilo.

No intente montar la caseta con viento debido al riesgo de dafiar
los paneles o suftir lesiones personales. Tenga cuidado con el
suelo mojado o embarrado.

Trabajo en equipo:

Siempre que sea posible, se recomienda trabajar en equipo. Una
persona puede sujetar o mantener las piezas o paneles, mientras
la otra monta los herrajes o pasa las herramientas.




B PLANIFIQUE CON ANTELACION

Seleccidn del lugar

= Enla medida de lo posible, evite la instalacion debajo de érboles, ya
que las hojas caidas deberdn retirarse con regularidad y las ramas
rotas pueden suponer un riesgo de dafios.

= Los arboles pequeiios, arbustos o vallas cercanas pueden ser dtiles
como proteccién contra el viento.

Preparacion del lugar

1. Prepare el lugar de forma que la base del cobertizo quede
nivelada y comprobada con un nivel de burbuja.

2.La base puede estar hecha de madera impregnada o de
hormigén para proteger contra la humedad. El cobertizo no
estd disefiado para colocarse directamente sobre el césped
debido a la humedad y a que el suelo se vuelve rapidamente
fangoso en dias de lluvia.

3.Si se utiliza una base de hormigdn, debe asegurarse una
pendiente para evitar la acumulacion de agua. Antes de colocar
el cobertizo sobre la base, espere a que el hormigdn o el
cemento se seque.

4. Las bases también pueden construirse con ladrillos, bloques o
montarse sobre una losa de hormigén. Los ladrillos o bloques
deben cementarse para formar cimientos de hormigon
nivelados, y el marco del cobertizo debe perforarse y
atornillarse a la base.

Bordes afilados
Preste atencion a los bordes afilados. Durante el montaje use guantes de trabajo, mangas largas y gafas de proteccion.

NOTAS IMPORTANTES

1. Busque a alguien que le ayude: es mucho més facil cuando
alguien sostiene las piezas y pasa las herramientas, etc.
Ademés, algunos pasos requieren que dos personas levanten
juntas la estructura. El montaje no es especialmente dificil, por
lo que deberia estar al alcance de la mayoria de las personas
capacitadas.

2.No se apresure: las prisas suelen provocar errores y la
repeticion de pasos incorrectos. Si nunca ha construido un
cobertizo antes, completar cuidadosamente el montaje puede
llevar la mayor parte del dia.

3.Tenga a mano las herramientas adecuadas.

4. Se recomienda usar ropa de proteccion.

5. Lo mejor es extender todas las piezas y comprobar antes de
empezar que estdn completas. Si existe riesgo de rayar las
piezas, coldquelas sobre pafios o ldminas de pléstico.

6. Apriete cuidadosamente todas las tuercas y asegurese de que
no se omita ninguna. Compruebe con un nivel de burbuja que
la estructura esté vertical y correctamente alineada.



